Removal

1. At the nose side of eye patch, grasp and
loosen the outer edge of the eye patch.

2. Support the skin with your fingers.
Remove the tape low and slow, peeling
the eye patch towards the ear, keeping it
close to the skin surface and pulled back
over itself. Please be aware that removing
the eye patch at an angle will pull the skin
surface and increase the risk of redness
and irritation.

3. As the patch is removed, continue to
support the newly exposed skin.
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Skeleplaster til

okklusionsbehandling

Beskrivelse:

3M™ Opticlude™ Ortoptisk gjenplaster bestar af en blgd
ikke-klebende pude bundet til en hudvenlig andbar og formbar
bagside belagt med klzebemiddel. Forbindingen er andbar og tilpasser
sig kroppens konturer.

Anvendelsesformal:

3M™ Opticlude™ Ortoptisk gjenplaster bruges til gjenokklusions-
behandling af amblyopi.

Pétankt bruger:
Tilsigtede brugere er sundhedspersonale og laegpersoner, der fglger
anvisninger fra fagfolk.

Forholdsregler:

Fglg anvisningerne fra din gjenlage med hensyn til hensigtsmaessig

brug af Opticlude skeleplastre. M& kun bruges pa intakt hud. Fglg

brugsanvisningen for at minimere risikoen for hudrgdme og -irritation.

Hvis du far reaktioner pa huden, skal du straks stoppe med at bruge

plastret og ga til leegen. Til patienter med sart hud anbefaler vi

Opticlude silikoneplastre. Dette produkt er til engangsbrug. Genbrug

kan medfgre, at produktets integritet kompromitteres, eller at

produktet ikke fungerer korrekt.

Brugsanvisning:

Applicering

1. For den bedste vedhftning, renggr og tgr huden farst. Fiern
bagpapiret fra gjenplastret.

2. Luk forsigtigt begge gjne, og hold ansigtsmusklerne afslappede.
Rynker omkring gjet bgr undgas.

3. Pafgr Opticlude Orthoptic Eye Patch med den smalle ende mod
nasen. Straek ikke plasteret eller traek i huden.

4. Fastggr den trykfglsomme klzebende tape ved at trykke let med
fingerspidserne rundt om ydersiden af gjenplastret.

Fjernelse
1. Panasesidenaf gjenplastret, tag fat i og Igsn den yderste kant af
gjenplastret.

2. Stgt huden med fingrene. Fiern tapen lavt og langsomt, traek
gjenplastret mod gret, hold det taet pa hudoverfladen og trukket
tilbage over sig selv. Ver opmarksom pa, at fiernelse af
gjenplastret pa skra vil trekke hudoverfladen og gge risikoen for
rgdme og irritation.

3. Efterhanden som plasteret fiernes, fortset med at stotte den
nyligt eksponerede hud.

Opbevaring og holdbarhed:

Produktet kan bortskaffes som normalt husholdningsaffald. Hvis
produktet er kontamineret, skal du fglge de lokale regler for
affaldshandtering. Nar holdbarheden er udigbet, ma produktet ikke
anvendes, men skal bortskaffes som anvist.

Information om levering/bestilling

Opticlude skeleplastre fas i mange stgrrelser og pakningsstgrrelser
med flere forskellige designs. Kontakt din lokale afdeling af 3M for
yderligere oplysninger om udvalget i dit land.

Bemaerk: Rapportér eventuelle alvorlige haendelser med produktet
1il 3M og den lokale kompetente myndighed (EU) eller den lokale
regulatoriske myndighed.

Opticlude

Orthoptic Eye Patch for

occlusion therapy

Description:

Opticlude Orthoptic Eye Patch consists of a soft nonadherent pad

bonded to a skin-friendly breathable and conformable backing coated

with adhesive. The dressing is breathable and conforms to body
contours.

Intended Use:

Opticlude Orthoptic Eye Patch is used in eye occlusion treatment of

Amblyopia.

Intended User:

Intended users are health care professionals and lay persons following

the directions of the professional.

Precautions:

Follow the directions provided by your eye care professional regarding

the appropriate use and duration of Opticlude Orthoptic Eye Patch.

Use only on intact skin. Follow instruction for use to minimize risk of

skin redness and irritation. In case of any skin reactions, immediately

stop using the patch and consult your doctor. For patients with
sensitive skin we recommend using Opticlude Silicone eye patches.

This is a single use device. Reuse may result in compromising product

integrity or lead to device failure.

Instructions for use:

Appll:aﬂan
For best adhesion, first clean and dry skin. Remove paper liner
from the eye patch

2. Gently close both eyes keeping facial muscles relaxed. Wrinkles
around the eye should be avoided.

3. Apply Opticlude Orthoptic Eye Patch with the narrow end
towards the nose. Do not stretch the patch or pull skin.

4. Secure the pressure sensitive adhesive tape by applying light
pressure with fingertips around the outside of the eye patch.

Removal

1. Atthe nose side of eye patch, grasp and loosen the outer edge of
the eye patch.

2. Support the skin with your fingers. Remove the tape low and
slow, peeling the eye patch towards the ear, keeping it close to
the skin surface and pulled back over itself. Please be aware that
removing the eye patch at an angle will pull the skin surface and
increase the risk of redness and irritation.

3. Asthe patch is removed, continue to support the newly exposed
skin.

Shelf Life/Disposal:

The device can be disposed as normal household waste. In case it is
contaminated, please follow your local waste disposal regulations.
After the shelf life has expired, the device shall not be used but
disposed as indicated.

How supplied / Ordering Information

Opticlude Orthoptic Eye Patches are available in multiple sizes and
packsizes with a variety of different designs. Please contact your local
3M subsidiary for details about offerings in your country.

Note: Please report a serious incident occurring in relation to the

device to 3M and the local competent authority (EU) or local
regulatory authority.
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@yelapp for

okklusjonsbehandling

Beskrivelse:

3M™ Opticlude™ Ortoptisk gyelapp bestar av en myk ikke-heftende
pute festet til en hudvennlig pustende og formbar bakside belagt med
klebestoff. Bandasjen er pustende og tilpasser seg kroppens konturer.

3M
Opticlude
(pansements orthoptgues MG

Description :

Le patch oculaire orthoptique Opticlude se compose d'un coussinet
doux et non adhérent, collé a un support respirant et conformable,
respectueux de la peau et enduit d'adhesif. Le pansement est respirant
et épouse les contours du corps.

Utilisation prévue :

Les pansements orthoptiques 3M™ Opticlude™ sont indiqués pour
l'occlusion oculaire lors du traitement de I'amblyopie.

Utilisateurs:
Les utilisateurs prévus sont des professionnels de la santé et des
patients suivant les instructions du professionnel.

Précautions

Suivez les  rec de votre ou médecin

concernant 'emploi et le port des pansements orthoptiques Opticlude™.

Utilisez uniquement sur une peau saine. Suivez les instructions d'utilisation

pour minimiser les risques de rougeurs et d'irritations de la peau. En cas de

réactions cutanées, arrétez immédiatement d'utiliser le pansement et
consultez votre médecin. Pour les patients a la peau sensible, nous
recommandons ['utilisation des pansements orthoptiques en silicone 3M™

Opticlude™. Opticlude™ est un dispositif a usage unique. La réutilisation

peut compromettre lintégrité du produit ou conduire a une défaillance du

dispositif.

Mode d’emploi

Pose:

Pour une meilleure adhérence, commencez par nettoyer et sécher
la peau. Retirez la feuille de protection en papier du pansement.

2. Fermez doucement les deux yeux en gardant les muscles faciaux
détendus. Les rides autour des yeux doivent étre évitées.

3. Appliquez le patch oculaire orthoptique Opticlude avec I'extrémité
étroite vers le nez. Ne pas étirer le patch ni tirer la peau.

4. Fixez la partie adhésive sensible a la pression en appliquant une
légere pression du bout des doigts.

Retrait:

1. Saisissez le pansement du coté du nez et décollez le bord.

2. Retirez le pansement lentement, en le pliant sur lui-méme, dans la
direction de l'oreille, en soutenant la peau de I'autre main; ceci
pour éviter des rougeurs et des irritations.

3. Aufur et a mesure que le patch est retiré, continuez a soutenir la
peau nouvellement exposée.

Elimination des déchets et durée de vie

Le dispositif peut étre jeté avec les déchets ménagers normaux.

En cas de contamination, veuillez vous conformer aux
réglementations locales en matiére d'élimination des déchets.

Aprés expiration de la durée de conservation, le dispositif ne peut plus
étre utilisé.

Informations de commande

Les pansements orthoptiques 3M™ Opticlude™ sont

disponibles dans différentes tailles et formats d'emballage et

sont proposés dans une variété de modeles. Veuillez contacter votre
filiale locale pour plus de détails sur les offres dans votre pays.
Remarque: Priére de signaler tout incident grave lié au dispositif
a3M et aux autorités locales compétentes (EU) ou a 'organisme
de réglementation local.
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Silmdlappu

peittohoitoon

Kuvaus:

3M™ Opticlude™ Ortoptinen silmélappu koostuu pehmeastd
liimattomasta pehmustetyynystd, joka on kiinnitetty limareunaiseen,
muotoutuvaan taustamateriaaliin. Sidos on hengittava ja muotoutuu
kehon muotojen mukaan.

Tiltenkt bruk:

3M™ Opticlude™ Ortoptisk gyelapp brukes i kkl behandli Kaytto

av amblyopi. 3M™ Opticlude™ Ortoptinen sil kaytetadn silman Ambh
Tiltenkt bruker: peittohoidossa.

Tiltenkte brukere er helsepersonell og lekfolk som fglger anvisninger Tarkoitettu kéyttdjaryhma:

fra fagpersoner.

Forholdsregler:

Fglg instruksjonene gitt av din gyespesialist angaende riktig bruk og
varighet av Opticlude Orthoptic pyelapp.

Bruk kun pa intakt hud. Fglg bruksanvisningen for @ minimere risikoen
for rgdhet og irritasjon i huden. | tilfelle hudreaksjoner ma du
umiddelbart slutte 3 bruke plasteret og kontakte legen din. For
pasienter med sensitiv hud anbefaler vi 3 bruke Opticlude silikon
gyelapper. Dette er en engangsenhet. Gjenbruk kan fgre til at
produktets integritet kompromitteres eller fgre til enhetsfeil.

Instruksjoner for bruk:

Applikasjon

1. For best vedheft, rengjgr og terk huden farst. Fjern
beskyttelsespapiret fra gyelappen.

2. Lukk begge gynene forsiktig mens du holder ansiktsmusklene
avslappet. Rynker rundt gyet bgr unngas.

3. Pafgr Opticlude Ortoptisk gyelapp med den smale enden mot
nesen. Ikke strekk plasteret eller trekk i huden.

4. Fest den trykkfglsomme teipen ved & bruke lett trykk forsiktig
rundt kanten av gyelappen med fingertuppene.

Fjerning
P4 nesesiden av gyelappen, ta tak i og lgsne den ytre kanten av
@dyelappen.

2. Stptt huden med fingrene. Fiern tapen lavt og sakte, dra
@yelappen mot gret, hold den nr hudoverflaten og trekk den
tilbake over seg selv. Ver oppmerksom pa at fierning av
gyelappen pa skra vil trekke i hudoverflaten og gke risikoen for
rgdhet og irritasjon.

3. Etter hvert som plasteret fiernes, fortsett a stotte den nylig
eksponerte huden.

Lagring og holdbarhet:

Enheten kan kastes som vanlig husholdningsavfall. Dersom produktet
er tilsmusset, skal du fglge lokale retningslinjer for avfallshandtering.
Etter at holdbarheten har gatt ut, skal enheten ikke brukes, men kastes
som angitt.

Tilgjengelighet / Bestillingsinformasjon

Opticlude gyelapper er tilgjengelig i ulike stgrrelser og

forpakninger med flere forskjellige utforminger. Vennligst kontakt

din lokale 3M forhandler for detaljer.

Merk: Vennligst rapporter alvorlige hendelser som har
oppstétt i forbindelse med produktet il 3M og den lokale
kompetente myndighet eller lokale juridiske myndighet.

Tarkoitettuja kayttajia ovat terveydenhuollon ammattlaiset tai henkilot,
jotka toimivat terveydenhuollon ammattilaisten antamien hoito-
ohjeiden mukaisesti.

Varoitus:
Noudata silméhoidon ammattilaisen antamia ohjeita Opticlude
Ortopedisen sﬂmalapun kaymsta jahoidon kesmsta Kayta valn ehjalla
|hul\a Noudata ytigohj ihon

i. Jos havaitset it , lopeta Iapun kaytto
vilittmasti ja keskustele ladkarisi kanssa. Jos pahlaan |ho cn herkka
suosittelemme kéyttamaan Opticlude Silicone il
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Augenpflaster zur

Okklusionstherapie

Beschreibung:

3M™ Opticlude™ Augenpflaster bestehen aus einem weichen, nicht

haftenden Pad, das mit einer hautfreundlichen, atmungsaktiven und

anschmiegsamen Riickseite verbunden ist, die mit Klebstoff beschichtet

ist. Das Augenpflaster ist atmungsaktiv und passt sich den

Korperkonturen an.

Verwendungszweck:

3M™ Opticlude™

Vorgesehener Anwender:

Vorgesehene Anwender sind medizinisches Fachpersonal und Laien,

die den Anweisungen des Fachpersonals folgen.

VorsichtsmaBnahmen:

Folgen Sie bei der Behandlung den Anweisungen des medizinischen

Fachpersonals Nur auf intakter Haut anwenden. Folgen Sie den
der  Gebrauchsanl um die Gefahr einer

werden in der Okklusi

ie eingesetzt.

OptiacMIude'”

Cerotto Oculare per G

Terapia Occlusiva

Descrizione:

3M™ Opticlude™ Benda ortottica é costituita da un morbido cuscinetto
non aderente legato a un supporto traspirante e conformabile al
contorno dell'occhio rivestito con adesivo. La medicazione é traspirante
essi adatta ai contorni del occhio.

Utilizzo:

3M™ Opticlude™ Bende Oculari Ortottiche sono impiegate per trattare
strabismo e ambliopia

Utilizzatori:

3M™ Opticlude™ puo essere utilizzato da pazienti e personale
sanitario che segue le istruzioni di professionisti.

Precauzioni:

Seguire le indicazioni fornite dal proprio oculista in merito all'uso di
Opticlude™ Cerotto Oculare. Utilizzare solo su cute intatta.

Seguire le istruzioni d'uso per ridurre al minimo il rischio di

Hautrotung oder -reizung zu minimieren. Sollten

auftreten, beenden Sie umgehend die Pflasteranwendung und
kontaktieren Sie das behandelnde medizinische Fachpersonal.

Bei Patienten mit sensibler Haut empfehlen wir die Verwendung von

ar i e irritazioni della cute. In caso di reazioni cutanee,
interrompere immediatamente |'uso del cerotto e consultare il medico.
Per i pazienti con cute sensibile consigliamo I'uso di bacchette in
silicone Opticlude. Questo & un dispositivo monouso. Il riutilizzo puo

Opticlude Silicone Nur fiir den Ei h. Eine

mehrmalige Verwendung kann die Produktintegritdt beeintrachtigen
oder dazu filhren, dass das Produkt seinen Zweck nicht erfiillt.

Gebrauchsanweisung:

Appllkaﬂon
Die Haut um das Auge sollte sauber und trocken sein. Entfernen
Sie die Schutzfolie des Augenpflasters.

2. SchlieBen Sie vorsichtig beide Augen und halten Sie die
Gesichtsmuskeln entspannt. Falten um das Auge sollten
vermieden werden.

3. Bringen Sie das 3M™ Opticlude™ Augenpflaster mit dem
schmalen Ende zur Nase an. Dehnen Sie das Pflaster nicht und
ziehen Sie nicht an der Haut.

4. Modellieren Sie das Augenpflaster mit leichtem Druck an.

Entfernen:

1. Die an der Nase anliegende Seite des Augenpflasters fassen und
vorsichtig ablosen.

2. Unterstiitzen Sie die Haut wahrend des Abziehens mit Ihren
Fingern. Entfernen Sie das Augenpflaster langsam und flach in
Richtung Ohr. Bitte beachten Sie, dass eine unvorsichtige
Entfernung des Produktes die Haut schadigen und das Risiko von
R6tungen und Reizungen erhohen kann.

3. Unterstitzen Sie die Haut mit den Fingern bis das gesamte
Augenpflaster entfernt ist.

Haltharkeit/ Entsorgung:

Das Produkt kann als normaler Haushaltsmiill entsorgt werden. Sollte
es verunreinigt sein, beachten Sie bitte Ihre vor Ort geltenden
Vorschriften zur Abfallentsorgung. Nach dem Ablauf der Haltbarkeit
sollte das Produkt nicht mehr verwendet sondern wie angegeben
entsorgt werden.

Liefer- und Bestellinformation

Opticlude Augenpflaster sind in verschiedenen GroRen und
PackungsgroRen sowie in unterschiedlichen Ausfiihrungen verfiigbar.
Setzen Sie sich bitte mit Ihrer 6rtlichen 3M Niederlassung in
Verbindung, um Einzelheiten zum Angebot in hrem Land zu erfragen.
Hinweis: Sollte bei der Verwendung des Produkts ein
schwerwiegender Zwischenfall auftreten, melden Sie dies bitte 3M
und der lokal zusténdigen Behrde (EU) oder Aufsichtsbehdrde.

3M
Opticlude
(Penso Ocular e

Descrigdo do produto

0Os pensos oculares 3M™ Opticlude™ consiste em uma almofada macia
ndo aderente colada a um suporte respiravel e adaptavel a pele
revestido com adesivo. O penso é respiravel e adapta-se aos contornos
do corpo.

Utilizagdo:

Penso Ortptico Ocular 3M™ Opticlude™ é usado no tratamento de
oclusdo ocular da ambliopia.

Usudrio pretendido:
0Os usuarios pretendidos sdo profissionais de satide e leigos seguindo
as orientagdes dos profissionais.

Precaugdes:

Siga as indicagdes fornecidas pelo seu profissional de saude da area
em relagdo ao uso apropriado e & duragdo dos pensos oculares
Opticlude. Utilizar apenas em pele intacta. Siga as instrugdes de
utilizagdo para minimizar o risco de vermelhiddo e irritagdo da pele.
Em caso de alguma reagdo cutanea, pare imediatamente de utilizar o
penso e consulte 0 seu médico. Para doentes com pele sensivel,
rec a utilizagdo dos protetores oculares de silicone

on kertakdyttdinen. Uudelleenkayttd voi vaarantaa tuotteen eheyden ja

johtaa tuotteen vialliseen toimintaan.

Kayttoohjeet

Asettaminen

1 Parhaan kunnlt'tvvyyden aikaansaamiseksi, puhdista Ja kuivaa

arysiho ensin. Irroita silma i. Poista
taustapaperi simélapusta.

2. Sulje varovasti molemmat silmét ja rentouta kasvojen lihakset,
jotta silmien ymparille ei muodostuisi ryppyja.

3. Aseta Opticlude -silmélapun kapeampi péa lahelle silman
sisanurkkaa. Ald venytd ihoa tai veda silmélappua.

4. Varmista silmalapun paineherkan liiman kiinnittyminen kevyesti
painellen.

Poistaminen
Aloita poistaminen silman sisanurkasta ja irrota silmélapun
ulkoreunaa varovasti.

2. Tue ihoa sormillasi. Irrota liimareuna vetden sitd hitaasti ja
matalana ihonsuuntaisesti takaisinpin itsena péalle korvaa kohti.
Huomioi, ettd silmélapun poistaminen isossa kulmassa vahentaa
tarvittavaa vetovoimaa ja vahentda samalla ihon punoituksen ja
ihodrsytyksen riskid.

3. Kun laastari poistetaan, jatka juuri paljastetun ihon tukemista.

Siilytys ja kayttdik:

Silmalappu voidaan havittéd tavallisten kotitalousjétteiden mukana.

Jo se kontaminoituu, noudata paikallisia jatteiden havittamistd

koskevia madrayksid. Kun séilytysaika on kulunut umpeen, silmalappua

ei saa enda kayttad, vaan se tulee havittad madrdysten mukaisesti.

Toimitus- ja tilaustiedot

Ortoptiseen hoitoon tarkoitettuja Opticlude -silmélappuja on saatavilla
useita eri kokoja ja muotoja ja pakkauskoot vaihtelevat malleittain.
Pyydd paikalliselta 3M jélleenmyyjiltd lisitietoja oman maasi
tarjonnasta.

Huom! limoita vak liittyvéstd
Mile, ja paikaliselle, toimivaltaiselle vi iselle (EU) tai
paikalliselle saatelyviranomaiselle.

Opticlude. Isto é um dispositvo de utilizagdo Unica.

A reutilizagdo pode comprometer a integridade do produto ou causar

afalha do dispositivo.

Instrugdes de utilizagdo

Inscricdo
Para melhor adesdo, primeiro limpe e seque a pele. Remova o
forro de papel do tapa-olho.

2. Feche suavemente os dois olhos, mantendo os musculos faciais
relaxados. As rugas ao redor dos olhos devem ser evitadas.

3. Aplique o Opticlude Orthoptic Eye Patch com a extremidade
estreita voltada para o nariz. Ndo estique o adesivo nem puxe a

pele.

4. Prenda a fita adesiva sensivel a pressdo aplicando uma leve
pressdo com as pontas dos dedos ao redor do tapa-olho.

Remogéo:

1. No lado do nariz do tapa-olho, segure e solte a borda externa do
tapa-olho.

2. Apoie a pele com os dedos. Remova a fita baixa e lentamente,
descolando o tapa-olho em direcdo a orelha, mantendo-o
proximo a superficie da pele e puxado para tras sobre si mesmo.
Esteja ciente de que remover o tapa-olho em angulo puxara a
superficie da pele e aumentard o risco de vermelhiddo e irritagdo.

3. A medida que o adesivo é removido, continue a apoiar a pele
recém-exposta.

Armazenamento e prazo de validade:

0 dispositivo pode ser eliminado como lixo doméstico normal.

Em caso de contaminagdo, siga os regulamentos locais de eliminagdo
de residuos. Apds o prazo de validade ter expirado, o dispositivo ndo
deverd ser utilizado, mas eliminado conforme as indicagdes.

Como é fornecido / Informagdes de encomenda

0Os pensos oculares ortdpticos Opticlude encontram-se disponiveis
em varios tamanhos e embalagens numa ampla variedade

de modelos. Para mais informagdes relativamente as ofertas no

seu pais, contacte a empresa subsidiaria local da 3M.

Nota: Caso ocorra um incidente grave com o dispositivo, comunique
0 mesmo a 3M e a autoridade local competente (EU) ou a autoridade
reguladora local.

comp I'integrita del prodotto o causare malfunzionamenti.

Istruzioni per 'uso

Applicazione:

1. Per una migliore adesione, assicurati di avere la pelle pulita
e asciutta. Rimuovi il rivestimento di carta dal cerotto ortottico.

2. Chiudere delicatamente entrambi gli occhi mantenendo i muscoli
facciali rilassati. Le rughe intorno agli occhi dovrebbero essere
evitate.

3. Applicare 3M™ Opticlude™ Benda ortottica con ['estremita stretta
verso il naso. Non allungare il cerotto o tirare la pelle.

4. Fissare il cerotto applicando una leggera pressione con la punta
delle dita attorno alla parte esterna della benda.

Rimozione

1. Dalla parte del naso, afferrare e allentare il bordo esterno della
benda sull'occhio.

2. Tieni la pelle con le dita. Rimuovi la benda delicatamente e
lentamente, staccando il cerotto dall'occhio verso I'orecchio,
tenendola vicino alla superficie della pelle e tirandola su se stessa.
Si prega di essere consapevoli del fatto che la rimozione della
benda senza stare vicini alla superficie della pelle, puo aumentare
il rischio di arrossamenti e irritazioni.

3. Mentre il cerotto viene rimosso, continuare a tenere la pelle
appena esposta.

Conservazione e durata:

II dispositivo pud essere smaltito come normale rifiuto domestico.

In caso di contaminazione, seguire le normative locali sullo smalti
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Parche Ocular

para terapia oclusiva

Descripcion:

El parche ocular 3M™ Opticlude™ Orthoptic consta de una almohadilla
suave no adherente adherida a un respaldo comodo, transpirable y
cémodo para la piel recubierto con adhesivo. El apdsito es transpirable
y se adapta al contorno del cuerpo.

Uso previsto:

Opﬁaudd

Oogpleister voor

occlusietherapie

Beschrijving:

3M™ Opticlude™ Orthoptische pleister bestaat uit een zachte, niet
klevende pad die is bevestigd op een huidvriendelijk klevend verband.
Het verband is ademend en vormt zich naar de lichaamscontouren.

Beoogd gebruik:
3M‘“ Opnc\ude"‘ Orthupnsche pleisters worden gebruikt bij

El parche ocular 3M™ Opticlude™ Orthoptic se utiliza enel
de oclusion ocular de la ambliopfa.

Usuario previsto:
Los usuarios previstos son profesionales de la salud y personas no
profesionales que siguen las instrucciones de los profesionales.
Precauciones:
Siga las instrucciones indicadas por su oftalmélogo sobre el uso y la
duracion adecuados del parche ocular Opticlude Orthoptic.
Utilicelo solo en piel intacta. Siga las instrucciones de uso para reducir
al minimo el riesgo de que aparezca enrojecimiento e irritacion en la
piel. En caso de que aparezcan reacciones cuténeas, deje de usar el
parche inmediatamente y consulte a su médico. En el caso de
pacientes con pieles sensibles, recomendamos el uso de los parches de
silicona Opticlude.

Este es un producto de un solo uso. Si se reutiliza, podria ponerse en

riesgo la integridad del producto o provocar fallos en el mismo.

Instrucciones de uso:

Solicitud

1. Para una mejor adherencia, primero limpie y seque la piel. Retire
el forro de papel del parche en el ojo.

2. Cierre ambos ojos los musculos
faciales relajados. Se deben evitar las arrugas alrededor del ojo.

3. Aplique el parche ocular 3M™ Opticlude™ Orthoptic con el
extremo angosto hacia la nariz. No estire el parche ni tire de la piel.

4. Asegure la cinta adhesiva sensible a la presion aplicando una
ligera presion con las yemas de los dedos alrededor del exterior
del parche para el ojo.

Eliminacion

1. En el lado de la nariz del parche para el ojo, sujete y afloje el
borde exterior del parche para el ojo.

2. Sostenga la piel con los dedos. Quite la cinta poco a poco y
lentamente, despegando el parche del ojo hacia la oreja,
manteniéndolo cerca de la superficie de la piel y retirandolo
sobre si mismo. Tenga en cuenta que quitar el parche ocular en
angulo tirard de la superficie de la piel y aumentara el riesgo de
enrojecimiento e irritacion.

3. A medida que se retira el parche, contintie sujetando la piel
recién expuesta.

dei rifiuti. Dopo la scadenza, il dispositivo non deve essere utilizzato
ma smaltito come indicato.

Informazioni per I'ordine

| cerotti oculari per la terapia ortottica 3M™ Opticlude™sono
disponibili in diverse dimensioni e confezioni con una varieta di design.
Si prega di contattare la filiale 3M locale per i dettagli sulle offerte nel
proprio paese.

Nota: Si prega di segnalare eventuali gravi incidenti verificatisi

in relazione al dispositivo a 3M e all'autorita locale competente (EU)
o all'autorita di regolamentazione locale.

Verificare le disposizioni del proprio Comune per la gestione dei
rifiuti.
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OpYontiké OpdaAuiko

EniSsua

Nepwypadi:

To 3M™ Opticlude™ OpBomtkd OdBadué Enibepia, anoteheltat and éva
anad, ywplS kOMa Tapndy evowpaTwpévo ot eva hopéa G He TO
8¢pHa, EUPOTGPHOTTO, TIoU EpeL KON To eniBepia elvan Slamepatd oty
QVamVor} T0U SEPHATOC KL TIPOSUPHOTETAL OTIG KAUTTUAES TOU TIPOGWTIOU.
Evbeifews XpRong:

To 3M™ Opticlude™ OpBomtikd OBk EmiBepiar ypnotonoteitat yio
Tov anokAeLopd Tou uyLog opBaol, otny Bepamela g apBluwiag.
Evelkvudpevol Xpnarsq

EvBewkvudjievol pnoTeg eivat ot enayyehparieg uyelag kot T dropia mou
axkohouBouv Tt odnyieg autav.

Npoduhates:

AkohouBriote Tig 08nyieg Tou 0dBaALATPOU TaG OYETIKG pe T Xpron
Tou Opticlude Opeonukou 0¢8u)\ulkou Endéparog,

Xpnmuonomm povo oe akspmo Séppa. AKvouSno‘[s 0 oénvlsg

Y
El producto se puede desechar con los residuos domésticos normales.
En caso de que esté contaminado, consulte su normativa local de
eliminacion de residuos. Después de la fecha de caducidad, el
producto no deberia usarse; eliminelo segun se indica.

Presentacion/informacion de pedidos

Los parches oculares ortopédicos Opticlude estén disponibles

en varios tamafios y formatos de paquete, con diversos disefios.
Pdngase en contacto con su filial local de 3M para ver los detalles
sobre la oferta en su pais.

Nota: En caso de ocurrir algun accidente grave con el producto,
informe de ello a 3My a las autoridades locales competentes (EU)
0 ala autoridad competente de su zona.

Opticlude

Plaster na oko do

terapii okluzyjnej

Opis:

Plaster okulistyczny 3M™ Ophdude sktada sie z miekkiego,
nieprzylepnego opatrunku umiejscowionego centralnie na przyjaznym
dla skary i komfortowym podtozu z klejem akrylowym. Opatrunek jest
oddychajacy i dostosowuje sie do ksztattow ciata.

Przeznaczenie:

Opatrunek okulistyczny 3M™ Opticlude™ jest stosowany w terapii
okluzyjnej oczu przy ostabieniu zdolnosci widzenia w jednym oku
w nastepstwie zeza lub znacznych réznic mocy optycznej oczu.
Docelowy uzytkownik:

Docelowymi uzytkownikami s3 pracownicy Ochronv zde|a oraz osoby
indywidualne, ktore postepuja zgodnie ze wsk

Beoogde gebrulker

Becogde 8 zijn jheid en patiénten die
de aanwijzingen van deze professionals opvolgen.

Let op:

Volg de instructies van uw oogarts of orthoptist met betrekking tot het

Qpﬁﬁudé”

rband (D)

Beskrivning:
3M™ Opticlude™
icke-vidhaftande dyna och en hudvanlig, andningsbar och formbar
haftamnesbelagd baksida. Férbandet andas och formar sig efter
kroppens konturer.

Ortoptisk 6gonforband bestdr av en mjuk

Avsedd anvindning:

3M™  Opticlude™  Ortoptisk  Ggonforband
Ggonocklusionshehandling av amblyopi.

Avsedd anvandare:

Avsedda anvéndare &r halso- och sj
féljer anvisningar fran professionella.

anvands  vid

| och lekmén som

juiste gebruik en de gebruiksduur van Opticlude oogpleisters.

Alleen gebruiken op intacte huid. Volg de instructies om het risico op

roodheid en irritatie van de huid te minimaliseren.

Stop onmiddellijk met het gebruik van de pleister in geval van

huidreacties en raadpleeg uw arts. Voor patiénten met een gevoelige

huid adviseren wij het gebruik van Opticlude Silicone oogpleisters. Dit

is een hulpmiddel voor eenmalig gebruik. Hergebruik kan leiden tot

beschadiging van het product of falen van de toepassing.

Gebruiksaanwijzing:

Aanbrengen:

1. Reinig en droog de huid voor een goede hechting. Verwijder het
papieren schutblad.

Folj anvisningarna fran din lakare angdende limplig anvandning och
anvandningstid fér Opticlude Ggonforband. Anvand endast pa intakt
hud. F6lj bruksanvisningen for att minimera risken for rodnad och
irritation. Om en hudreaktion uppstar, avbryt omedelbart
behandlingen med gonforband och radgor med lakare.
For patienter med kanslig hud rekommenderar vi anvandning av
Opnclude ogonforband i silikon. Produkten & avsedd for
ining kan paverka produktintegri eller

uk.
Ieda nll forsamrad funktion.
Anvandningsinstruktioner:
Ansokan

1. For basta vidhaftning, ren och torr hud forst. Ta bort

2. Sluit voorzichtig beide ogen en houd de gezict

linern fran dgonforbandet.

ontspannen. Rimpels rond het oog moeten worden vermeden.

3. Breng de Opticlude Orthoptische pleister aan met het smalle
uiteinde naar de neus gericht. Rek de pleister niet uit en trek niet
aan de huid.

4. Verbeter de hechting van de pleister door rondom lichte druk uit
te oefenen met de vingertoppen.

Verwijderen:

1. Neem het verband vast aan de neuszijde en maak los.

2. Trek de pleister, laag en langzaam, over zichzelf in de richting van
het oor en ondersteun de huid met de andere hand; dit om
roodheid en irritaties te vermijden.

3. Terwijl de pleister wordt verwijderd, blijft u de vrijgekomen huid
ondersteunen.

Opslag en houdbaarheid:

Het medisch hulpmiddel kan als normaal huishoudelijk afval
worden weggegooid. Volg in geval van besmetting

de plaatselijke voorschriften voor afvalverwijdering. Nadat de
houdbaarheidsperiode is verstreken, mag het hulpmiddel niet meer
worden gebruikt maar moet het worden verwijderd zoals aangegeven.

Bestelinformatie

Opticlude or\hopnsche oogplelsters zijn verkrugbaar in meerdere
maten en ver met een verschei

designs. Neem contact op met uw plaatselijk 3M filiaal voor meer
informatie over het aanbod in uw land.

Opmerking: Meld een ernstig incident met betrekking tot het
hulpmiddel aan 3M en de lokale bevoegde autoriteit (EU) of lokale
regelgevende autoriteit.
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Szemtakard okklizios QD)

terdpidhoz

Leirds:

A 3M™ Opticlude™ szemtakard szemészeti tapasz kiméletes, nem
tapado parndbol all, amely egy bérbardt, lélegzé és rugalmas,
ragasztéval bevont hétlaphoz van kotve. A kbtszer légateresztd és a
test konturjaihoz igazodik.

Haszndlati teruletek:

A 3M™ Opticlude™ 0 észeti tapasz I
szemtakarast igenylo terapia eseten, Amblyopia.
Rendeltetett felhasmalo
Atervezett fe é
szakemberek utasitasait kovetik.

javasolt

k és laikusok, akik a

$rodki ostroznosci:
Postepuj zgodnie z instrukcjami dostarczonymi przez specjaliste, aby
prawuﬂowo stosowac Orthophc Eye Patch. Stosowa¢ tylko na

XPAonG yia va ehayy rov KLVBUVD Kat
Tou éeppamc Ie mep ) Spd
QUEOWG TN YPRioN TOU smesparoc xmoupBouAtursns Tov LTpo tmq T
aoBevels pe euaiobnto déppa ouvoToUpE T Xprion Twv odBaApKwY
emBepdrwv Opticlude Silicone. Autd eivat éva emifepia uag yprong. H
enavaypnotponoinon eviéxetat va B oe kivBuvo TV aKepaLOTnTa TOU
TIPOIOVToG 1 va 08nyroeL o€ anotuia Tou embéparoc,

OBnyieg xproewe:
E¢apuovn
T kahUtepn mpdoduon Tou amesuuwg, Kaeuptcrs npu)m Kat
yvwote o Séppa. Adatpéote To Ydptvo PWHA QM6 TO
enifepa.

2. Khelote anohd kat ta §Uo patia Slatnpwviag Toug Moeg Tou
Tpoownou yahapous. Anoduyete T dnpioupyia putidwv yupw
Qo 1o pdrt.

3. Edappdote 1o 3M™ Opticlude™ OpBomtiko OBk Enibepa pe
10 OTEVO GKPO TPOG T MUTN. M Tevtivete To eniepa i tpadte
0 8épaL.

4. E¢ookelote pia eEhadpud mieon pe Tig Akpeg Twv SaktuwY oag
YOpw and TV ESWTEPIKN MEPIMETPO TOU EMBEUATOG yio Vel
koMroet kahutepa oTo Séppa.

A¢utp£ur|
Midote 0 aKpo Tou 0hBaAIKOU ETBENATOC amd TV TAELPA TG
OTNG Kt TpaB@VTQG XXAAPWOTE TO MEPUUETPIKA.

2. Ynootnpi€te To béppa jie Tar SAKTUNG 0axG. ATIOpaKPUVETE TV Tavial
and "yapnAd kau apyd" EexoMaviag o enibepa mpog o aut,
KpOTWVTa T0 Kovtd otnv emwbeppiSa. Elvar onpavid va ywpilete
WG adatpwvrag To eniBepa und ywvio, TpaBiétal T Séppa, pe
anotéheopa va auédvetat 1 ubavotnta yia epeBlopd Tou Sépparoc,

3. KaBux odawpeite 10 odpBuAukd enibepa, ouveyiote va
urootnpilete To Séppa mou epdaviletat.

Ouhagn Km&tapmﬂ Twig:

To enifeya pnopet va anoppidBel onwg T kavovkd owakd

I ] poAuvang, J0Te TOUG TOMIKOUG

KQVOVLOROUG anoppulmq Metd m Aién mg dldpkelag {wig, T0

enifepa dev mpeEmeL v ypnoworoteitar, oMd  mpémel va

QnoppTETaL 6w UMoSEIKVUETAL.

Nagd AL

Ta Opticlude Opeomu«x O¢ea)\uma Emesuam StariBevrat oe oG
ueveen Kat cucksuaoleq pe Sddopa oxedia. Emkowu:vnurs HE TV
Tomwn Buyatpur e 3M yla o O)ETIKG PE T

v ESGY oV npou¢spovrm T Xwpa 0ag.

Inpeiwon: Napaxohodpe avadépete uxdv oofapd cupBav to
oroio éxet oxéon e To eniBepa oty 3M Kat oTL APUOBLES TOTLKES
apxés (EU) 1 tov appodio puBpiotiko dopéa.

skore. Postep zgadnle 2 instrukcja uzycia, aby
zminimalizowac ryzyko zaczerwienienia i podraznienia skory.

W przypadku reakcji skornych nalezy natychmiast przerwa¢

stosowanie opatrunku i skonsultowa sie z lekarzem. Pacjentom o

wratliwej skérze polecamy przylepce silikonowe Opriclude

Produkt jednorazowego uzytku. Ponowne uzyue moie spuwodowac

naruszenie i produktu lub jego

Instrukeja uzycia:

Zatoienie:

1. Aby uzyska¢ najlepsza przyczepnos¢, najpierw oczy$¢ i osusz
skare. Usun zabezpieczajacy blister z opatrunku na oko.

2. Delikatnie zamknij oczy, rozluzniajac migsnie twarzy. Nalezy
unika¢ zmarszczek wokdt oczu.

3. Natoz Opticlude Orthoptic Eye Patch wezszym koricem w kierunku
nosa. Nie rozciagac plastra ani nie ciggnac skory.

4. Aplikuj samoprzylepng tasme samoprzylepna, lekko dociskajac
opuszkami palcow zewngtrzng czesc przepaski na oko.

Usuwanie:

1. Po stronie nosa opatrunku na oko chwy¢ i poluzuj zewnetrzng
krawedz opatrunku na oko.

2. Przytrzymaj skore palcami. Usun opatrunek nisko i powoli, Sciagajac
opatrunek na oko w kierunku ucha, trzymajac ja blisko powierzchni
skary i naciagajac z powrotem. Nalezy pamigtac, ze zdjecie plastra
na oko pod katem pociagnie powierzchnie skory i zwiekszy ryzyko
zaczerwienienia i podraznienia.

3. Po usunieciu plastra nadal podtrzymywac nowo odstonigta skore.

Przechowywanie i okres waznosci:

Opatrunek mozna wyrzucac jak odpady domowe. W przypadku

zanieczyszczenia nalezy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami

dotyczacymi utylizacji odpadow. Po uptywie okresu waznosci nie

wolno uzywac opatrunku i nalezy je usuna¢ zgodnie z przeznaczeniem.
dot. d s -

Opatrunki okulistyczne Opticlude s3 dostepne w wielu rozmiarach

iilosciach oraz ksztattach. Prosimy skontaktowac sie z lokalnym

oddziatem firmy 3M, aby uzyskac wiecej informacji na temat

oferty w Twoim kraju.

Uwaga: prosimy zgtasza¢ powaine wypadki dotyczace wyrobu
firmie 3M oraz wfasciwym organom lokalnym (UE) lub lokalnym
organom regulacyjnym.

Guintéokedések
Kévesse a szemész szakorvos utasitasait az Opticlude Orthoptic Eye
Patch megfelel6 hasznélataval és iddtartamaval kapcsolatban. Csak
sériilé bérfelileten haszndlhaté. A bdrpir és az irritacio
kockazatanak minimalizélasa érdekében kovesse a hasznalati utasitast.
Barmilyen bdrreakcio jelentkezése esetén azonnal hagyja abba a
tapasz hasznalatat, és forduljon kezelGorvosahoz. Erzékeny bér esetén
az Opticlude szilikon szemtakard tapasz haszndlatat javasoljuk. Az
estkoz csak egyszeri hasznélatra szolgdl. Ujboli felhasznalasa
veszélyezteti a termék integritdsat, vagy az eszkoz meghibasodasdhoz
vezethet.

Hasznélati Gtmutato

Alkalmazés

1. A legjobb tapadas érdekében el6szor tiszta és szdraz bért.
Tavolitsa el a papirfolidt a szemtapaszrél.

2. Ovatosan csukja be mindkét szemét Ugy, hogy az arcizmok
ellazuljanak. A szem korili rancokat kerilni kell.

3. Helyezze fel az Opticlude Orthoptic Eye Patch-et keskeny végével
az orr felé. Ne feszitse ki a tapaszt és ne hizza ki a bért.

4. Rogzitse a nyomasérzékeny ragasztoszalagot ujjbeggyel enyhe
nyoméssal a szemtapasz kilsG oldalan.

Eltavolitas

1. A szemtapasz orr feldli oldalan fogja meg és lazitsa meg a
szemtapasz kilsd szélét.

2. Ujjaival tamassza meg a bért. Lassan tavolitsa el a szalagot, hizza
le a szemtapaszt a fil fel, tartsa kézel a bérfelilethez, és hizza
vissza magara. Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a szemtapasz
ferdén torténd eltavolitasa hizza a bdrfeliletet, és noveli a
bérpir és irritacio kockazatat.

3. A tapasz eltavolitasakor tovabbra is tdmassza alé az Ujonnan
kitett borfeliletet.

Térolds és eltarthatosag:

Amennyiben az eszkoz szennyezett, kovesse a helyi
hulladékartalmatlanitdsi eldirasokat. Az eltarthatdsagi idd lejérta
utdn az eszkdzt nem szabad hasznalni, hanem az utasitasok szerint
artalmatlanitani kell

Kiszerelés/rendelési informacio

Az Opticlude szemtakaro tapasz tobbfe\e meretben és klszerelesben,
kilonféle kivitelekben all rendelk

2 Stang forsiktigt bada ogonen och hall ansiktsmusklerna
avslappnade. Rynkor runt 6gat bor undvikas.

3. Applicera Opticlude Ortoptiska Ogonférband med den smala
andenmot ndsan. Stréck inte plastret eller dra i huden.

4. Fast den sjalvhaftande tejpen genom att trycka latt med
fingertopparna runt utsidan av 6gonlappen.

Borttagning

1. Vid néssidan av dgonlappen, ta tag i och lossa den yttre kanten
av 6gonlappen.

2. Stod huden med fingrarna. Ta bort tejpen lagt och langsamt,
dra av Ggonlappen mot 6rat, hall den néra hudytan och dra
tillbaka over sig sjlv. Var medveten om att om du tar bort
ogonplastret i en vinkel drar du i hudytan och 6kar risken for
rodnad och irritation.

3. Fortsétt att stodja den nyligen exponerade huden nér plastret
tas bort.

Férvaring och hallbarhet:

Produkten kan kasseras med vanligt hushallsavfall. Om den har
blivit kontaminerad ska den [amnas in i enlighet med lokala
avfallsforeskrifter. Anvénd inte produkten efter sista forbruknings-

dag,
utan kassera den enligt ovanstaende.

Leverans-/bestallningsinformation

Opticlude ortoptiska 6gonférband finns i flera storlekar och
forpackningsstorlekar med flera olika designer. Kontakta din lokala
3M-terforséljare for mer information om vilka produkter som finns
i ditt land.

Obs! Om du upplever en allvarlig incident i samband med

produkten ber vi dig att rapportera det till 3M och berdrd
myndighet (EU) eller den lokala tillsynsmyndigheten.

Opﬁaud€

Ocni ndplast

pro okluzni terapii

Popis produktu

Ortoptickd o¢ni naplast 3M™ Opticlude™ je tvofena mékkym

nepfilnavym polstarkem spojenym s prody$nou a pfizpisobivou

podlozkou, kterd je Setrna k pokoice a je potazena adhesivem.

Néplast je prody$na a pfizplisobi se konturdm téla.

Urcené pouiti:

Ortoptickd ocni naplast 3M™ Opticlude™ se pouziva pfi léché

amblyopie (Silhavosti) okluzni terapii.

ZamySleny uiivatel:

Zamyslenymi uZivateli jsou odbornici ve zdravotnictvi i laici, ktefi

nasleduji pokyny odbornika.

Bezpecnostni opateni:

Dodriujte pokyny vaseho o¢niho Iékare ohledné spravného pouziti

a vhodné délky aplikace Opticlude o¢niho okluzoru. Pouzivejte

pouze na neporusenou pokozku. Dodrzujte navod k poutiti, abyste

minimalizovali riziko zarudnuti a podrazdéni pokozky. V pfipadé

jakékoli kozni reakce okamzité prestarite naplast pouzivat a poradte

se's |ékarem.

U pacientd s citlivou pokozkou doporucujeme pouivat silikonové

naplasti Opticlude. Jednd se o jednorazovy produkt. Opakované

pouziti mize mit za nasledek naruseni celistvosti produktu nebo

vést k selhani jeho funkce.

Navod k poutiti

Aplikace

1. Pro nejlepsi pfilnavost nejprve otistéte a osuste pokozku.
Odstrarite papirovy liner z okluzoru.

2. Jemné zaviete obé ofi a udriujte oblicejové svaly uvolnéné.
Je tfeba zamezit vraskam kolem oci.

3. Nalepte Opticlude ortoptickou o¢ni na
smérem k nosu. Nenapinejte néplast ani kizi.

4. Pritlatte vnéjsi okraje okluzoru ke kizi pomoci $picek prstd,
¢imz zajistite sprévnou pfilnavost.

Odstranéni

1. Uchopte a uvolnéte vnéjsi okraje ocni naplasti na strané nosu.

2. Pridrite okolni pokozku prsty. Pomalu odstrafiujte ndplast
smérem k uchu, driteji pfitom piehnutou co nejw'ce pres sebe.
Uvédomte si prosim, Ze odlepovani pod mensim Ghlem bude
vyvijet Vétsi napéti na pokozku a zvysi se tak riziko zarudnuti
a poranéni.

3. Pii odstrafiovéni néplasti pribéine pfidriujte prsty nové
odhalenou pokozku.

Zivotnost a likvidace:

Produkt je mozné likvidovat jako normélni domovni odpad.

V pripadé kontaminace dodriujte mistni predpisy pro likvidaci

odpadu. Po uplynuti Zivotnosti produkt nepoutivejte, ale zlikvidujte

jej zde popsanym zplisobem.

Zplisob dodani / Informace pro objednavani

Ortoptické o¢ni naplasti Opticlude se dodavaji v riznych rozmérech

abalenich s fadou riznych designd. Ohledné nabidky ve vasi zemi

tzkym koncem

. Az
termékeket illetGen forduljon a 3M helyi leanyvallalatahoz.

és: Az eszkozzel | stilyos varatlan

kontak mistni pobocku spole¢nosti 3M.

Pozndmka: Vazne nehody souvisejici s produktem nahlaste
leé Fislusnému mistnimu organu (EU) nebo

jelentse a 3M, valamint az illetékes helyi hatdsag (EU) vagy a helvl
szabilyoz6 hatdsag részére.

mistnimu regulaénimu organu.



Optiatr:ﬁlude"‘

Ortopticka ocnd ndpla: @

na okluzivnu terapiu

Popis:

3M™ Opticlude™ ortoptickd o¢na naplast je zlozend z makkeho
neprifnaveho podlozky pripojenej k pokozke priatelskej priedusne;j a
prisposobivej podlozke potiahnutej lepidlom. Obvaz je priedusny a
prispdsobi sa konturam tela.

Indikacie:

3M™ Opticlude™ ortopticka o¢na naplast sa pouiva pri liebe okldzie
oka pri amblyopii.

Zamysfany pouivatel:

Urcenymi pouzivate/mi st zdravotnicki pracovnici a laici podfa pokynov
profesionalov.

Bezpeénostné opatrenia:

Dodriiavajte pokyny vasho oéného lekéra ohladom spravneho poutitia
avhodnej dlzky aplikicie Opticlude oéného okluzora. Pouzivajte ju len
na nenarusenej pokozke.

Dodrziavanim  pokynov na pouzivanie minimalizujte riziko
zatervenania a podrazdenia. V pripade akychkolvek reakcii pokozky
okamiite prestafite ndplast pouzivat a poradte sa s lekarom.
Pacientom s citlivou pokozkou odporucame, aby pouiivali otné
naplasti Opriclude Silicone. Ide o pripravok na jedno pouiitie.
Opakované pouzivanie moze spdsobit narusenie celistvosti vyrobku a
spdsobit jeho poskodenie.

Instrukcie na pouivanie:

Aplikacia:

1. Pre najlepsiu pnlnavost najskor oistite a osuste pokozku.
Odstrante papierovi vlozku z naplasti na oko.

2. Jemne zatvorte obe oi, aby ste uvolnili tvarové svaly. Treba sa
vyhnut vraskam okolo o,

3. Nalepte Opticlude Orthoptic Eye Patch tizkym koncom smerom k
nosu. Naplast nenatahujte ani netahajte za kozu.

4. Pripevnite lepiacu pasku citlivi na tlak jemnym tlakom koncekmi
prstov na vonkajsiu stranu naplasti.

Odstranenie
Na strane nosa naplasti na oko uchopte a uvolnite vonkajsi okraj
naplasti na oko.

2. Podoprite pokozku prstami. Odstrarite pasku pomaly a pomaly,
odlepte naplast cez oko smerom k uchu, drzte ju blizko povrchu
koe a pretiahnite ju spat. Uvedomte si, Ze odstrénenie néplasti
pod uhlom potiahne povrch koze a zvysi riziko zatervenania a
podrazdenia.

3. Po odstraneni néplasti pokracujte v podopierani novoodkryte]
koze.

Skladovanie a fivotnost:

Pripravok mozno likvidovat ako bezny domovy odpad. V pripade
kontaminécie postupujte podfa miestnych predpisov na likvidaciu
odpadu. Po uplynuti doby Zivotnosti sa pripravok nema pouzivat,

ale treba ho zlikvidovat uvedenym spdsobom.

Spdsob dodania/informdcie k objednavke

Ortoptické ocné naplasti Opticlude st k dispozicii vo viacerych
velkostiach a rozsahoch balenia v réznych tvarovych prevedeniach.
Obrétte sa na svojho miestneho obchodného zéstupcu spolo¢nosti
3M a poziadajte ho o podrobné informécie o ponuke vo vasej krajine.

Poznamka: Zavainy |nC|dent ku ktorému doslo v suwslosn

Opti?lude'"

Ortopticni ocesni obliz za SN E€))

okluzijsko terapijo

Opis:

3M™ Opticlude™ ortopticni ofesni obliz je sestavljen iz mehke
nelepljive blazinice in koZi prijazne, udobne osnove, ki je previeena
s hipoalergijskim lepilom. Obliz se dobro prilega obliki telesa in
omogoca dihanje koze.

Namembnost:

3M™ Opticlude™ ortopticni ocesni oblizi se uporablja za okluzijsko
terapijo pri zdravljenju slabovidnosti leno oko.

Predvideni uporabnik:

Predvideni uporabniki so zdravstveni delavci in laiki, ki sledijo
navodilom strokovnjakov.

Varnostni ukrepi:

Glede trajanja in pravilne uporabe Opticlude ortoptiénega otesnega
obliza upostevajte navodila svojega oesnega specialista.Uporabljajte
samo na neposkodovani kozi. Upostevajte navodila za uporabo, da
zmanjsate tveganje za rdetico in drazenje koze. V primeru koznih
reakcij nemudoma prenehajte z uporabo obliza in se posvetujte
7 zdravnikom. Za bolnike z obéutl}ivo kozo priporo¢amo uporabo
Opticlude silikonskih oblizev za ofi. To je izdelek za enkratno uporabo.
Ce ga znova uporabite, lahko ogrozite integriteto izdelka ali povarocite
okvaro.

Navodila za uporabo:

Names¢anje

1. Za najboljsi oprijem najprej oistite in posusite kozo. Odstranite
papirnato podlogo z obliza za oti.

2. Neino zaprite obe ocesi in ohranite sprosene obrazne miSice.
izogibajte se gubanju koze okoli oti.

3. Opticlude ortopticni ocesni obliz namestite z oZjim delom proti
nosu. Obliza ne raztezajte in ne vlecite koze.

4. Skonicami prstov narahlo pricvrstite rob obliza na kozo okoli ocesa.

Odstranitev

1. Narahlo privzdignite rob obliza pri nosu.

2. Odlepite ga tako, da ga previdno vlecete proti usesu, tik nad se
zaleplienim oblizem in hkrati podpirate koio s prsti. Pri
neprevidnem odstranjevanju obliza lahko pride do rdecine ali
drazenja koze.

3. Koio okoli ocesa pridriite s prsti duge roke vse dokler obliz ni
popolnoma odlepljen.

Rok trajanja in odstranjevanje:

lzdelek lahko odvriete med navadne gospodinjske odpadke.

V primeru kontaminacije upostevajte lokalne predpise o odlaganju

odpadkov. Izdelka po poteku roka trajanja ne smete uporabljati,

temvec ga morate zavreci, kot je oznaceno.

Informacije o dobavi/narocanju

Opticlude ortopti¢ni oblizi za o¢i so na voljo v razli¢nih velikostih,
oblikah in velikostih pakiranja. Za podrobnosti o ponudbi v vasi
drzavi se obrnite na lokalno podruznico podjetja 3M.

Dobava/Podatki za narocanje

3M™ Opticlude™ Ortopticni ocesni obliz obstaja v vecih
velikostih, pakiranjih in razliénih dizajnih. Kontaktirajte najblizjo
enoto 3M za podrobnosti in moznosti dobave.

Opomba: O resnem incidentu, ki se je zgodil v zvezi z izdelkom,
obvestite 3M in lokalni pristojni organ (EU) ali lokalni

s pripravkom nahlaste spol i3Ma
organu (EU) alebo miestnemu regulaénému orgénu.

OptiacMIude'”

Ortopticni

ochi povoj

Opis proizvoda:

3M™ Opticlude™ ortopticni ocni povoj se sastoji od mekanog,
neljepljivog jastucica na polupropusnoj, mekanoj podlozi njeznoj za kozu,
s ljepilom. Povoj omogucuje disanje koze i prilagodava se linijama tijela.
Namjena:

3M™ Opticlude™ ortopticni ocni povoj je namijenjen okluzivnoj
terapiji oka kod ambliopije (, lijeno oko*).

Predvideni korisnik:

Predvideni korisnici su zdravstveni djelatnici i laici koji slijede upute
struénjaka.

Miere opreza:

Slijedite upute svog oftalmologa oko pravilnog koristenja i vremena

nosenja Vaseg Opticlude povoja za oko. Primijenite samo na zdravoj

kozi. Slijedite upute za primjenu kako biste minimizirali opasnost od
crvenila i nadrazaja koze. U slucaju bilo kakve kozne reakcije, odmah

zaustavite primjenu povoja i obratite se lijecniku. Za bolesnike s

osjetljivom kozom preporucujemo primjenu silikonskih povoja za oi

Opticlude. Ovo je jednokratni proizvod. Ponovnom rimjenom moze

doci do ugrozavanja integriteta proizvoda ili do krive primjene.

Upute za koristenje:

Postavljanje:

1. Za najbolje pruanjame najprije odistite i osusite kozu. Uklonite
podlozni papir s ochog povoja.

2. Njezno zaklopite oba oka, te opustite misice lica. Nabore oko ociju
treba izbjegavati.

3. Stavite Opticlude™ ortopticni oéni povoj pocevsi od vanjskog ruba
prema nosu. Ne rasteZite povoj, i ne vucite kozu.

4. Opticlude™ ortopticni ocni povoj sadrii ljepilo ostetljivo na
pritisak, stoga kako biste osigurali najbolje prijanjanje, lagano
pritisnite povoj vrhovima prstiju.

UkIan]anJe
Sa nosne strane otnog povoja, uhvatiti prstima i podignuti rub.

2. Prstima druge ruke pridrzati kozu sa koje skidate povoj. Polako
povuci povoj u smjeru uha, pridrzavajuci ga blizu koze. Uklanjajuci
povoj pod vecim kutem, Cuvate kozu i smanjujete rizik od pojave
crvenila.

3. Pridrzavajte koiu cijelo vrijeme dok skidate povoj.

Skladistenje i rok valjanosti:

Proizvod se moze baciti kao obican kuéni otpad. U slucaju
kontaminacile, slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpada. Nakon
isteka roka valjanosti, proizvod se ne smije koristiti, ve¢ se mora baciti
prema uputama.

Natin isporuke / informacije o narudzbi

Ortopticni o¢ni povoji Opticlude dostupni su u vise veli¢ina i veli¢ina
pakiranja uz brojne razlicite dizajne. Kontaktirajte lokalnu podruznicu
3M za detalje 0 ponudama u vasoj zemlji.

Napomena: Prijavite pojavu ozbiljnog incidenta koji se odnosi na
proizvod turtki 3M i lokalnom odgovornom tijelu (EU) ili lokalnom
regulatornom tijelu.

i organ.
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Oftalmoloogiline

@

silmaplaaster

Kirjeldus:

3M™  Opticlude™ oftalmoloogilisel ~ silmaplaastril on  pehme
mittekleepuv padi, mis kinnitub nahasGbralikule alusmaterjalile,
millele on kantud liim. Plaaster laseb dhku labi ning mugandub keha
kuju jargi.

Otstarve:

3M™  Opticlude™ oftamoloogilist ~ silmaplaastrit ~ kasutatakse
kodrdsilmuse (ambiiloopia) raviks.

Mbeldud kasutaja:

Ettendhtud kasutajad on tervishoiutdotajad ja ialistid
jargivad tavainimesed.

Ettevaatusabindud

Opticlude ortoptilise silmaplaastri kasutamisel jargige silmaarsti

Juh|59|d Kasutada ainult tervel naha\ Nahapunetuse ja -drrituse ohu

iseks jargige ioonide korral [Gpetage
kohe plaastri kasutamine ja poorduge arsti poole.

Tundliku nahaga patsientidel soovitame kasutada Opticlude silikoonist

silmaplaastreid. Toode on thekordseks kasutamiseks. Korduvalt

kasutatud toode ei vasta nduetele ning see vdib puruneda.

Kasutusjuhend:

Kasutamine:

Parima limumise saavutamiseks puhastage ja kuivatage nahk
eelnevalt. Eemaldage silmaplaastrilt paberist taust.

2. Sulgege mélemad silmad vabalt ning laske naolihastel IGtvuda.
Viltige nahakortsude tekkimist plaastri alumisel poolel.

3. Asetage 3M™ Opticlude™ oftalmoloogiline silmaplaaster kahale
selliselt, et plaastri kitsam osa jadb nina poole. Plaastrit mitte
venitada. Nahka mitte tommata.

4. Silmaplaastri kinnitamiseks suruda kergelt sormedega plaastri
servadel, et survetundlik lim aktiveeruks.

Eemaldamine:

1. Vabastage silmaplaastri ninapoolne serv.

2. Toetage nahka nappudega. Eemaldage plaaster madalalt ja
aeglaselt kdrva suunas, eemaldades hoia plaaster naha lahedal,
paralleelselt plaastri tagumise pinnaga. Eemaldades plaastrit liiga
suure nurga all, voib see pohjustada naharritust ja punetust.

3. Toeta nahka néppudega kuni plaaster on téielikult eemaldatud.

Hoiustamine ja séilivusaeg

Vahendi véib korvaldada olmejédtmete hulgas. Saastamise korral
jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju. Parast sailivusaja I6ppu ei tohi
vahendit kasutada ja see tuleb ettenahtud viisil krvaldada.

Pakendid / tellimisteave

Opticlude ortoptilised silmaplaastrid on saadaval mitmes mdddus ja
pakendisuuruses ning erinevate kujundustega. Oma riigis saadaolevate
pakkumiste kohta tédpsema teabe saamiseks pdorduge kohaliku

3M-i titarettevdtte poole.

juhiseid

Mérkus. Teatage vahendiga seotud tdsistest vahejuhtumitest 3M-ile
ja kohalikule pédevale asutusele (EU) vdi kohalikule reguleerivale
asutusele.
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Ortoptisks acu parséjs )

okliizijas terapijai

Apraksts:

3M™ Opticlude™ ortoptisks acu parséjs sastav no miksta, neliposa
polstera, kas piestiprinats pie adai draudzigas, elpojosas un értas
pamatnes, kas ir parklata ar limvielu. Materials |auj adai elpot un
pielagojas sejas kontiram.

lzmantosana:

3M™ Opticlude™ ortoptiskais acu parséjs tiek izmantots acs oklizijas
terapijai, arstéjot ambliopiju.

Paredzétais lietotajs:
Paredzétie lietotaji ir veselibas apripes specialisti un neprofesionali,
kas ievéro profesionalu noradijumus.

Piesardzibas pasakumi:

Nemiet véra acu apripes specialista sniegtos noradijumus par

Opticlude ortoptiska acu parséja izmantosanu. lzmantojiet tikai uz

veselas adas. levérojiet lietosanas noradijumus, lai mazinatu adas

apsartuma un kairinajuma risku. Jebkadas adas reakcijas gadijuma
nekavéjoties partrauciet lietot parséju un konsultéjieties ar arstu.

Pacientiem ar jutigu adu iesakam izmantot Opticlude silikona acu

parsgjus. Si ir vienreizlietojama ferice. Atkartota lietosana var

apdraudét produkta integritati vai radit ierices k|ami.

Lieto$anas noradijumi:

Uzlik$ana

1. Laiacu parséjs labak pieliptu, vispirms notiriet un nosusiniet adu.
Nonemiet uz acu parséja uzliméto papira aizsargslani.

2. Aizveriet abas acis, atslabinot sejas muskulus. Uzmanieties, lai ada
ap acim nebitu savilkta krunkas.

3. Novietojiet 3M™ Opticlude™ ortoptisko acu parseju uz acs ta, lai
acu parsgja Saurakais gals biitu vérsts deguna virziena. Nestaipiet
acu parséju un nestiepiet adu.

4. Piestipriniet acu parséju pie adas, ar pirkstu galiem viegli uzspiezot
uz parséja aréjam malam, tadejadi pielimgjot parséju ar
spiedienjutigo liposo virsmu.

Nonemsana
Sanemiet ar pirkstiem un viegli paceliet 3M™ Opticlude™
ortoptiska acu parséja arejo malu.

2. Lénam nonemiet liplentes malu virziena prom no acu parséja
centra, lai nonemtu to no adas.

3. Atkartojiet So darbibu visas parséja aréjas malas pusés, lidz acu
parséjs ir nonemts.

Uzglabasanas apstakli un uzglabasanas laiks:

lerici var likvidét ka normalus sadzives atkritumus. lerices

piesarnojuma gadijuma ievérojiet vietgjos atkritumu  likvidesanas

noteikumus. Péc uzglabasanas laika beigam ierici nedrikst izmantot un
tair jaizmet, ka noradits.

Piegades veids / informacija par pasﬂﬁianu

Opnclude ortoptiskie acu parséji ir plee13m| dazados izméros un

j ar dazadiem modeliem. Sazinieties ar vietgjo 3M filiali,
lai uzzinatu par jisu valsti pieejamajiem piedavajumiem.

Piezime, Lidzu, informéjiet par nopietniem atgadijumiem saistiba
ar ierici uzn 3M un vietgjai i iestadei (EU)
vai vietéjo reguléjoso iestadi.

Optiﬁude'”

Ortoptinis akies pleistra a

okliuzinei terapijai

Apibidinimas:

3M™ Opticlude™ Ortoptinis akies pleistras yra sudarytas i$ minksto
nelipnaus tampono, klijuojamo prie neaustinio leidziancio odai
kvépuoti pagrindo, padengto lipnia medziaga. Pleistras praleidzia org ir
prisitaiko prie kino formy.

Skirtas naudoti:

Optiﬁude'”

Plasture ocular ortoopti

pentru terapie ocluziva

Descriere:

Plasturele ortoptic pentru ochi Opticlude consta dintr-un tampon
moale, neaderent, lipit de un suport confortabil, respirabil si adaptabil,
acoperit cu adeziv. Pansamentul este respirabil si se conformeazd
contururilor corpului.

Utilizarea prevézuté

akies

3M™ Opticlude™ Ortoptinis akies pleistras

okliuziniam ambliopijos gydymui.

Numatytas vartotojas:

Numatyti vartotojai yra sveikatos priefiiros —specialistai ir

profesionaliis asmenys, kurie laikosi specialisty nurodymy.

Atsargumo priemonés

Laikykités akiy priezidros speuahsto nurodqu del ,,Ophclude”

ortoptinio akiy pleistro ik a

odos. Vadovaukités naudojimo instrukcija, kad sumazlntumete odos

paraudlmo ir sudirginimo rizika. Bet koqu odos reakcijy atveju
d i ite pleistro jima ir pasitarkite su gydytoju.

Pacientams, kuriy oda jautri, rekomenduojame naudoti ,Opticlude”

silikoninius akiy pleistrus.

Tai vienkartinis gaminys. Naudojant pakartotinai galimas produkto

vientisumo pazeidimas arba jo gedimas.

Naudojimo instrukcijos:

Naudojimas

1. Kad geria prilipty, pirmiausia nuvalykite ir nusausinkite oda. Nuo
akies pleistro nuimkite apsaugine plévele.

2. Atsargiai uZmerkite abi akis, iSlaikydami atpalaiduotus veido
raumenis. Aplink akis neturéty bt rauksleliy.

3. Uidékite Opticlude™ Ortoptinj akies pleistrg siauru galu link
nosies. Netempkite nei pleistro, nei odos.

4. Opticlude™ Ortoptinio akies pleistro lipni medziaga yra jautri
spaudimui, todél atsargiai priklijuokite pirsty galais lengvai
spausdami pleistro krastus.

Nuémimas
Suimkite ir atsargiai atitraukite iSorinj pleistro krastelj, esantj
toliau nuo nosies.

2. PirStais Svelniai prilaikykite oda. Atsargiai ir létai nuimkite pleistra,
tempdami jj link ausies ir laikydami kuo arciau odos pavirsiaus.
Nuimant pleistra kampu, perdaug jsitemps oda bei padidés
raudonio ir odos sudirginimo tikimybé.

3. Kai pleistras bus nuimtas, toliau prilaikykite neapsaugotg oda.

Laikymas ir galiojimo terminas:

Gaminj galima Salinti kaip jprastas buitines atliekas. Jei jis uzterstas,

laikykités vietos atlieky Salinimo reglamenty. Pasibaigus galiojimo

terminui gaminio naudoti negalime ir bitina jj Salinti, kaip nurodyta.

Kaip tiekiama / usakymo informacija

,Opticlude ortoptiniai akiy pleistrai yra jvairiy dydziy, jy pakuotiy

dydziai jvairds, jie jvairaus dizaino. Susisiekite su vietos 3M filialu,

kad gautuméte i$samiq informacijq apie pasidlymus jsy Salyje.

Pastaba. Praneskite apie rimta incidenta, susijusj su $iuo gaminiu,
3M ir vietos kompetentingai institucijai (EU) arba vietos
reguliavimo institucijai.

ul 3M™ Opticlude™ ortooptic este utilizat pentru ocluzia
OCh\UhJI in tratamentul ambipoliei.

Utilizatorul vizat:

Utilizatorii vizati sunt profesionistii din domeniul sanététii si profanii
care urmeazd instructiunile profesionistilor.

Precautii:

Urmati indicatiile oferite de catre personalul medical specializat
referitoare la modul si durata de utilizare a pansamentului oftalmic
Opticlude. A se utiliza numai pe piele intactd. Urmati instructiunile de
utilizare, pentru a minimiza riscul de inrosire sau iritare a pielii. In cazul
aparitiei oricaror reactii la nivelul pielii, intrerupeti imediat utilizarea
plasturelui si consultati medicul. Pentru pacientii cu piele sensibila,
recomandam utilizarea plastun'lor de ochi cu silicon Opticlude.

Acesta este un dispozitiv de unicd folosmta Reutilizarea se  poate solda

cu comp! integritatii p sau defectarea di
Instructiuni de folosire:
Aplicatie

1. Pentru o aderentd optima, mai intdi pielea curatd si uscata.
Scoateti captuseala de hartie de pe plasturele pentru ochi.

2. Inchideti usor ambii ochi mentinand muschii fetei relaxati.
Ridurile din jurul ochilor trebuie evitate.

3. Aplicati plasturele pentru ochi Opticlude Ortoptic cu capatul
ingust spre nas. Nu intindeti plasturele si nu trageti de piele.

4. Fixati banda adeziva sensibild la presiune aplicand o presiune
usoara cu varful degetelor in jurul exteriorului plasturelui pentru
ochi.

Indepartarea

1 n partea din nas a plasturelui pentru ochi, prindeti si slabiti
marginea exterioara a plasturelui.

2. Sustine pielea cu degetele. Scoateti banda jos si incet, decojind
plasturele pentru ochi spre ureche, tinand-o aproape de
suprafata pielii si trasa finapoi peste sine. Va rugam sa retineti ca
indepdrtarea plasturelui pentru ochi intr-un unghi va trage
suprafata pie\ii siva creste riscul de roseat si iritatie.

3. Pe mésura ce plasturele este indepdrtat, continuati sa sustinefi
pielea nou expusd.

Péstrare si duratd de depozitare:

Dispozitivul poate fi aruncat mpreund cu gunoalele menajere

normale. in caz de ¢ 3 respectatl ile locale

OptiacMIude'”

Sasilik tedavisi

icin Ortoptik Goz Bandi

Tanim:

3M™ Opticlude™ Ortoptik Goz Bandi yapiskan ile kapli cilt dostu
nefes alabilen uyumlu sirta tutunan yumusak yapismayan pedden
olusur. Hava gegirgendir ve viicut kivrimlarina uyumludur.

Kullanim amaci:

Opticlude Ortoptik G6z Bandi gbz tembelligi tedavisinde kullanilir.
Hedeflenen Kullanici

Hedef kullanicilar saglik uzmanlaridir ve profesyonellerin talimatfarini
takip eden siradan kisilerdir.

Onlemler:

Opticlude Ortoptik Goz Bandinin uygun kullanimi ve siiresi ile ilgili

olarak goz doktorunuz tarafindan verilen talimatlari izleyin. Sadece

saglikli ciltlerde kullanin. Cilt kizarkhigi ve tahrig riskini en aza

|nd|rmek |;|n kullanim tahmatlanm izleyin. Herhangl bir cilt
derhal bandi k birakin ve  dok

danlsln Hassas cilde sahlp hastalar i¢in Opticlude Silikon Gz

Bantlarini kullanmaniz Tek kullanimlik bir Griindiir. Yeniden
in b

kullanim, Griindi U tehlikeye sokabilir veya driinin
arizalanmasina neden olab

Kullanim Talimaty

Uygulama:

1. Eniyiyapisma igin 6nce temiz ve kuru cilt. Goz bandindan kagit

astari gikarin.

2. Yiz kaslarini gevseterek her iki gozii de nazikce kapatin.
Goz gevresindeki kirigikliklardan kaginilmalidir.

3. Opticlude Ortoptik Gz Bandi'ni dar ucu buruna gelecek sekilde
uygulayin. Bandi germeyin veya deriyi gekmeyin.

4. Basinca duyarli yapiskan bandi parmak uglarinizla goz bandinin
disina hafif basing uygulayarak sabitleyin.

(;lkarma
Goz bandinin burun kismindan goz bandinin dig kenarini
kavrayin ve gevsetin.

2. Cildi parmaklarinizla destekleyin. Gz bandini kulaga dogru
soyarak, cilt yizeyine yakin tutarak ve kendi tizerine geri gekerek
bandi asagidan yavasca ¢ikarin. Liitfen goz bandinin agili olarak
¢ikaniimasinin cilt yiizeyini gekecegini ve kizariklik ve tahris riskini
artiracagini unutmayin.

3. GOz bandi gikarilirken, banta maruz kalmis cildi desteklemeye
devam edin.

Depolama ve Raf Omrii:

Uriin normal evsel atik olarak imha edilebilir. Kontamine olmas
durumunda, liitfen yerel atik imha diizenlemelerine uyun. Raf 6mrii
dolduktan sonra driin kullanilmamali, belirtildigi gibi imha
edilmelidir.

privind eliminarea deseurilor. Dupd expirarea perioadei de depozitare,
dispozitivul nu mai poate fi utilizat si trebuie eliminat conform
indicatiilor corespunzatoare.

Mod de prezentare / Informatii despre comenzi

Pansamentul ortooptic Opticlude este disponibil in mai multe
dimensiuni si se ambaleaza cu o varietate de modele diferite.

Vd rugdm sa contactati filiala locald 3M pentru detalii despre ofertele
din tara dvs.

Notd: V4 rugdm sa raportati incidentele grave legate de dispozitivul
catre 3M si autoritatii locale competente (UE) sau autoritatii locale
de reglementare.

Temin/Siparig Bilgileri

Opticlude Silikon G6z Bantlar birgok boyutta farkli tasarimlariyla
meveuttur. Ayrintili bilgi icin bolgenizden sorumlu 3M satis temsilciniz
ile iletisime gegin.

Not: Liitfen driinle ile iligkili ciddi olumsuz olay1 3M ve lokal
yetkili otorite (AB) veya lokal diizenleyici otoriteye raporlayin.

.w ™
Opticlude

OpmonmuyHa

OYHQ Npespb3Ka 3a

OK/1y3UOHHA mepanuA

Onucanue:

Opticlude Orthoptic Eye Patch ce cbcTow oT Meka He3anensawa
MIOAN0KKA, 3anENeHa KbM LIAAALIA KOXATa ANLLIALLA 1 YA06HA NOANIONKKa,
MoKpUTa ¢ nenwno. Mpespb3KaTa e AWALLA U NPUNATA Ha KORTYpHTE Ha
TANOTO.

NpeatasHaveme:
Opticlude Orthoptic Eye Patch ce usnon3sa npu nevexme Ha OKAY3MA Ha
04UTE N aMBAVONUA.

NpeasuzeH notpe6uten:
Mpensuaenute  noTpeButenst Ca  MeMMUMHCKM  CMEUManucTU
HENPOGECHOHANMCTH, KOUTO CN1e/1BaT YKa3aHUATA Ha NPOGECHOHANMCTH.

Mpeanasiu MepKiu:

CnepjBaiiTe yKasaHuATa, npep,oaaaew OT BalwwA CNeLManucr no rpia

33 0unTe, Mo

Opticlude. M3nonssaiire camo BHPKY HenoKbTHATa KOKa. Cnepgaite

UHCTPYKUMUTE 33 ynoTpeGa, 3a 4a CBEAeTe A0 MMHMMYM piUCKa OT

334ePBABAHE 1 /iPa3HeHe Ha Koxara.

B cyuall Ha KOWHM peaKuuu He3abasHO cnpeTe ja w3nonssare

npeBpb3KaTa U Ce KOHCyATMpaiiTe ¢ BawmA nekap. 3a naupedTu ¢

UyBCTBUTEHA KOKE Npenop Ha ¢

npespv3ki Opticlude. ToBa e cpeacTBo 3a edHokpatHa ynotpefa.

MosTopHata ynoTpeGa Moxe Aa AOBeAe 40 BAOWaBaHe LENOCTTa Ha

MIPOAYKTa W A0 HEQYHKLMOHUPAHETO My.

MHCTpyKuuH 3 ynotpeta

Mpunoxenue:

1. 33 Hait-pobpa aaxesus, MbPBO MOYMCTETE U MOACYLIETE KOXaTA.
OTCTpaHeTe XapTueHaTa NO/I0Ka OT NPEBPb3KATa 33 04M.

2. BHMMaTeNHo 3aTBopeTe /jBeTe CM 04, Karto  /bpKuTe
MYCKYAMTE HA JMLETO OTNYCHTH. BpbukMTE OKOMO O4HTE
TpAbBa 4a ce ubarsar.

3. Tlocragete Opticlude Orthoptic Eye Patch ¢ Techus Kpait kbm
Hoca. He pasTAraiiTe naacTUpa u He Abpnaiire Koxara.

4. 3akpenere  uyBc Ha  HaTHCK ce
NIEHTa Ype3 upe3 N1eko NPUTHCKaHe C BbPXa Ha MPbCTUTE OKOMO
BbHLLIHATA CTaHa Ha NPeBpb3Kara 3a 04,

OTcTpaHABakxe:

1. Xearere # pasxnaBere BbHWHMAT Pb6 HA Npespb3kara 3a o4 OT
CTpaHa Ha Hoca.

2. Tognpere Kowata C npbctd.  OTCTpaHETe fIeHTaTa  HMCKO
U BaBHO, KaTo OTAENMTe Npespb3KaTa 3a 04 KbM YXOTO, KaTo
A AbpKATe 67130 O MOBBPXHOCTTA Ha KOXaTa M U3LbpnaHa
Hasag ebpxy cebe ot Mona, umaiite npedsns, ue
NPEMaXBaHETO Ha NPeBPb3KaTa 33 04U NOA b Wie M3AbPNa
NIOBBPXHOCTTA Ha KOXaTa /i Ll YBeIWYM HCKa O 3ayepsABaHe
Y pa3apasHenvie.

3. Jl0KaTo NNaCTMpLT Ce OTCTPaHABA, NPOABAKETE A3 MpUABPHATE
HOBO3N0KEHaTa KOXa.

CoXpaHeHMUe 1 CPOK Ha FOfHOCT:

B cnydail ye e 3ambpce, Cnepsaiite MecTHuTe pasnopenbu 3a
obesspex/are Ha otnagbuv. Cnes W3TW4aHe CPOKA Ha TOAHOCT
MIPOLYKTLT He TpAGB A3 Ce M3N0/1383, a 3 Ce U3KBLPAM, KAKTO € MOCO4EHO.
Kak ce npegocrasa/MHbopmaLya 33 nopbuka

OpronTuyHuTe Npespb3kM 3a oko Opticlude ce npeaarar 8 MHoXeCTBO
pa3smepit 1 ONaKOBKY C PasHoOBpaseH A3aiiH. CBbPKETe ce ¢ MeCTHA
Onman Ha 3M 33 NoAPOBHOCTM OTHOCHO NpeAnaraHeTo Bbe Bawara
CTpaKa.

3abenemka: Mons, NoAaiiTe CMTHAN 33 CEPHO3EH MHLMEHT,
Bb3HMKHANBD B BPb3KA C NPOAYKTA, A0 3M M MECTHMA KOMMETEHTEH
opraH (EC) WM MECTHWS perynaropeH oprax.
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